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 Последствия изменения климата видны уже по 
всей Африке. Засухи и наводнения становятся при-
чинами активизации миграции и серьезных кон-
фликтов. Дальнейшее изменение климата вызовет 
не только приток на все континенты опустошитель-
ных вод, но и потоки беженцев и взрывы социаль-
ных конфликтов. 

 Короче говоря, миру нужно, чтобы Африка 
решила проблему изменения климата, а Африка 
нуждается в стабильном климате для долгосрочного 
и устойчивого развития. Достижение такой глоба-
лизации ответственности потребует самоотвержен-
ного лидерства. Нам нужны такие руководители, 
которые смогут мобилизовать свои народы и доби-
ваться результатов — результатов быстрых и значи-
тельных. 

 А сейчас я хочу поздравить нового Генераль-
ного секретаря Пан Ги Муна. Я желаю ему всяче-
ских успехов в выполнении его чрезвычайно важ-
ной задачи. Мы, в Африке, ожидаем от Организа-
ции Объединенных Наций динамичного руково-
дства — это наша надежда. Так пусть же его руко-
водство поможет нам добиться результатов — таких 
результатов, которые принесут мир и процветание 
как Африке, так и всему миру. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хочу от имени Генераль-
ной Ассамблеи поблагодарить президента Респуб-
лики Мадагаскар за только что сделанное им заяв-
ление. 

 Президента Республики Мадагаскар г-на Мар-
ка Равалуманану сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Федеративной 
Республики Нигерия г-на Умару Яр’адуа 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Федеративной Рес-
публики Нигерия. 

 Президента Федеративной Республики Ниге-
рия г-на Умару Яр’адуа сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Федератив-

ной Республики Нигерия Его Превосходительство 
г-на Умару Яр’адуа и предложить ему выступить 
перед Ассамблеей.  

 Президент Яр’адуа (говорит по-английски): Я 
впервые выступаю в Ассамблее в качестве прези-
дента Федеративной Республики Нигерия, и я хотел 
бы подтвердить полную приверженность Нигерии 
идеалам Организации Объединенных Наций. Мы 
заявляем о нашей всемерной поддержке усилий Ор-
ганизации по решению многочисленных гумани-
тарных, социальных задач, задач в области мира, 
безопасности и развития, стоящих сегодня перед 
нашим миром.  

 Прежде всего позвольте мне от имени прави-
тельства и народа Федеративной Республики Ниге-
рия поздравить г-на Керима и его страну, Республи-
ку Македония, с избранием Председателем Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй сес-
сии. Я заверяю его в полной поддержке и сотрудни-
честве со стороны нигерийской делегации по мере 
его руководства работой сессии.  

 Хочу также выразить глубокую признатель-
ность его предшественнице, Ее Превосходительству 
г-же Хайе Рашед Аль Халифе, за ту целеустремлен-
ность и приверженность делу, с какими она руково-
дила работой шестьдесят первой сессии. 

 Я хочу официально передать свои искренние 
поздравления г-ну Пан Ги Муну в связи со вступле-
нием на пост Генерального секретаря. Я отмечаю 
его решительное руководство и целеустремленность 
в осуществлении необходимой реформы системы 
Организации Объединенных Наций и заверяю его в 
полной поддержке со стороны нигерийского прави-
тельства. 

 Я также отдаю должное предыдущему Гене-
ральному секретарю г-ну Кофи Аннану за ту при-
верженность делу, упорство и смелость, с какими 
он руководил делами Организации Объединенных 
Наций в прошедшие десять лет. Мы гордимся ог-
ромным вкладом, который этот выдающийся сын 
Африки внес в дело Организации. 

 Со времени вступления в должность моя ад-
министрация добивается создания более энергич-
ной, стабильной и процветающей Нигерии на осно-
вополагающих принципах демократии, благого 
управления, свободного предпринимательства и 
верховенства права. Это благородные принципы, 
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которые объединяют Нигерию со всей семьей Орга-
низации Объединенных Наций.  

 Вполне уместно, что основной темой общих 
прений на этой сессии является реагирование на 
изменение климата. Африканский континент особо 
уязвим для последствий климатических изменений. 
В нашем общем стремлении решить эту проблему 
африканские лидеры на Ассамблее глав государств 
и правительств Африканского союза (АС), состояв-
шейся в январе этого года в Аддис-Абебе, приняли 
решение о включении вопросов изменения климата 
во все инициативы в области устойчивого развития 
на национальном и региональном уровнях. 

 Нигерия вновь заявляет о своей приверженно-
сти Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата. Приветствуя ус-
пех мероприятия высокого уровня по вопросам из-
менения климата, состоявшегося здесь два дня на-
зад, 24 сентября, мы вместе с тем подтверждаем, 
что еще очень многое необходимо сделать. 

 Прошло семь лет с тех пор, как мировые лиде-
ры собрались в этом зале на Ассамблею тысячеле-
тия и обязались добиваться избавления Африки от 
ее наиболее насущных социально-экономических и 
политических проблем, с тем чтобы наш континент 
мог идти в ногу с остальным миром. Хотя в ряде 
областей достигнут ощутимый прогресс, наш кон-
тинент по-прежнему преследуют серьезные про-
блемы.  

 Незаживающая язва дарфурского кризиса ос-
тается темным пятном на коллективной совести 
международного сообщества, проблемой, которой 
Ассамблее необходимо заняться в самом неотлож-
ном порядке. Гуманитарный кризис достиг крити-
ческого уровня. Абуджийское мирное соглашение, в 
достижении которого помогала Нигерия, остается 
отправной точкой для всеобъемлющего урегулиро-
вания этого кризиса. Однако неполное осуществле-
ние этого Соглашения — серьезное основание для 
беспокойства, и мы призываем все стороны соблю-
дать свои обязательства и помогать в деле продви-
жения вперед мирного процесса. Мы продолжаем 
поддерживать мирный процесс и подтверждаем 
свою поддержку смешанным силам Африканского 
союза — Организации Объединенных Наций в Су-
дане. 

 Очень важно, чтобы совместная борьба против 
пандемии ВИЧ/СПИДа, малярии, туберкулеза и 

связанных с ними заболеваний не ослабевала. На 
национальном уровне мы в Нигерии последова-
тельно предпринимаем конкретные меры для по-
вышения уровня информированности о 
ВИЧ/СПИДе и увеличиваем объем финансирования 
Национального комитета действий по СПИДу. В 
этой связи мы высоко оцениваем финансовую и ма-
териальную помощь наших партнеров в области 
развития, однако наш континент отчаянно нуждает-
ся в еще более интенсивных коллективных усилиях 
по избавлению Африки от этой и других пандемий.  

 Два года назад мы сравнили результаты нашей 
деятельности с ориентирами, установленными в це-
лях в области развития, сформулированных в Дек-
ларации тысячелетия (ЦРДТ), и поняли, что, если 
не предпринять конкретных и более решительных 
действий, определяющая цель по решению к 
2015 году задачи избавления от нищеты останется 
лишь фантазией. Мы понимаем, что главная ответ-
ственность за социально-экономическое развитие 
ложится в первую очередь на сами государства. В 
рамках принятого Африканским союзом Нового 
партнерства в интересах развития Африки африкан-
ские государства в практическом плане решают 
проблемы экономического и социально-полити-
ческого развития континента за счет принятия и 
культивирования новой политической культуры, ко-
торая будет благоприятствовать долгосрочному раз-
витию. 

 Благодаря таким инициативам, как учрежден-
ный Африканским союзом Механизм взаимного 
контроля африканских стран, нашей собственной 
программе по самоконтролю и самостоятельной 
оценке, а также институционализации идей демо-
кратии и благого управления, можно утверждать, 
что Африка четко определила тот твердый курс, ко-
торый приведет к экономическому возрождению и 
политической стабильности. 

 Африка стремится к налаживанию с междуна-
родным сообществом реального партнерства в це-
лях экономического развития. Оно должно найти 
свое отражение в глобальной экономической систе-
ме, основанной на справедливости, праве и подот-
четности; системе, которая гарантирует справедли-
вые условия торговли и признает взаимное процве-
тание в качестве своего центрального принципа. 
Говоря конкретно, Африка нуждается в масштабных 
и целевых иностранных инвестициях, направлен-
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ных на развитие жизненно важной инфраструктуры 
на всем континенте. 

 Позвольте мне также отметить, что Нигерия 
всецело поддерживает Глобальную контртеррори-
стическую стратегию Организации Объединенных 
Наций (резолюция 60/288), касающуюся борьбы с 
международным терроризмом. В качестве после-
дующих мер по выполнению этого обязательства 
Нигерия учредила четыре антитеррористических 
центра в дополнение к уже существующей Ниге-
рийской группе финансовой разведки, которая со-
вместно с Центральным банком Нигерии отслежи-
вает банковские сделки; эта одна из целого ком-
плекса мер по выявлению и недопущению незакон-
ных переводов средств террористам и иных престу-
плений, включая отмывание денег. Нигерия вновь 
выступает с осуждением всех актов терроризма и 
призывает международное сообщество мобилизо-
вать необходимую политическую волю для того, 
чтобы противостоять этой угрозе и устранить ее. 

 Нигерия подтверждает свою неизменную веру 
в идеалы и цели Организации Объединенных На-
ций. Мы убеждены, что окрепшая после реструкту-
ризации Организация Объединенных Наций сможет 
наиболее эффективно решать те проблемы, которые 
стоят перед современным миром. В связи с этим 
наша делегация продолжит сотрудничество с дру-
гими государствами-членами с целью содействовать 
проведению всеобъемлющей реформы системы Ор-
ганизации Объединенных Наций, включая столь на-
зревший вопрос, как увеличение числа постоянных 
и непостоянных членов Совета Безопасности, что 
позволит более адекватно отразить реалии совре-
менного мира. Положение, при котором Африка во-
обще не представлена среди постоянных членов 
Совета, является несправедливым и неприемлемым, 
и должно быть исправлено. 

 Стоящие перед современным миром проблемы 
вновь требуют от нас проявления воли, решимости, 
мужества и уважения к человеческому достоинству. 
Будущее готовит настоящую проверку для нашего 
чувства долга. Мы не имеем права ее не пройти. 
Позвольте заверить Ассамблею в том, что Нигерия 
будет и впредь поддерживать Организацию Объе-
диненных Наций в нашем общем стремлении к бо-
лее безопасному, справедливому, основанному на 
верховенстве закона и процветающему миру. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Фе-
деративной Республики Нигерия за заявление, с ко-
торым он только что выступил. 

Президента Федеративной Республики Ниге-
рия г-на Умару Яр’адуа сопровождают из за-
ла Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Грузии г-на Михаила 
Саакашвили 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Грузии. 

Президента Грузии г-на Михаила Саакашвили 
сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Грузия Его Превосходительство г-на Михаила Саа-
кашвили и предложить ему выступить перед Ас-
самблеей. 

 Президент Саакашвили (говорит по-англий- 
ски): Благодарю Вас за предоставленную мне сего-
дня возможность выступить на шестьдесят второй 
сессии Генеральной Ассамблеи. 

 От имени нашей страны я хотел бы поблагода-
рить Генерального секретаря за его творческий под-
ход к руководству и тот исключительный прогресс, 
которого нам удалось добиться за первые девять 
месяцев его пребывания на этом посту. Его непре-
клонное стремление к достижению мира в Дарфуре, 
желание объединить все страны мира в борьбе с по-
следствиями изменения климата и добиться повсе-
местного искоренения нищеты полностью отража-
ют те принципы, на которых был основан этот ин-
ститут. 

 Позвольте мне также поздравить г-на Срджяна 
Керима с вступлением в должность Председателя 
Генеральной Ассамблеи и выразить признатель-
ность его предшественнице, шейхе Хайе Рашед Аль 
Халифе за чрезвычайно эффективную работу на 
этом посту. 

 Сегодня в этом большом зале нам вновь пред-
ставилась возможность подтвердить один из основ-




